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W <\ 

H% <VH ofU^ ygy fodsjQ fcutu ttfoTO yufe »HJfit TO 3TU UJTfe II 

ik-o N kaar sat naam kartaa purakh nirbh-a-o nirvair akaal moorat ajoonee saibh N gur parsaad. 

irfUBTf oT^ feof U I IIFUfHF ("FH, dtJrtd'd §H et f%»foT3t »ft »fHU §H W HfU I §U f?>¥U, oftTT-ufUH, 

wtcW § Ht-uoTO^ u i are* €t 5cr ?»r^ T §u iiu 1 ^ US 1 " U I 

One Universal Creator God. The Name Is Truth. Creative Being Personified. No Fear. No Hatred. Image Of The 
Undying, Beyond Birth, Self-Existent. By Guru's Grace ~ 

ii try ii 

jap. 

§H W tHHU?> 6TU I 

Chant And Meditate: 

»rfe hu H3TTO hu ii u gt to <toot uht st hu nmi 

aad sach jugaad sach. hai bhee sach naanak hosee bhee sach. 1 1 1 1 1 

f?U HU 1- , CT3F % TO f?U TOT >X§ TOT §U US 3T U, U <TOof ! Gulfed UT, §U TO* U%3F I 

True In The Primal Beginning. True Throughout The Ages. True Here And Now. 0 Nanak, Forever And Ever 
True. ||1|| 

TO TOJ ?> U^ET TOT 25¥ irg || 

sochai soch naa hov-a-ee jay sochee lakh vaar. 

fkwz oru?> xiww ^fuBjf et ftmrn <5uT yet, wreHt on* ^ut feu^ fw 67% i 

By thinking, He cannot be reduced to thought, even by thinking hundreds of thousands of times. 

yO UV 7i U1HT FT ?5rfe UcF fe? II 

chupai chup naa hov-a-ee jay laa-i rahaa liv taar. 

WW Ow UU 5TU UU >X§ ttdl'd'd fWTi »f€U ?5t?> UU, §H # H?> €T EFST UUO[3 SU? U€T I 

By remaining silent, inner silence is not obtained, even by remaining lovingly absorbed deep within. 

ffw f¥ ?> §3UT H aV UUT»F || 

bhukhi-aa bhukh naa utree jay bannaa puree-aa bhaar. 

yftmrr?^ ut yfw f u ?>ur" yet, fu tow £ irew €t»r ife 1 £ %u ut fef : <^ w i 

The hunger of the hungry is not appeased, even by piling up loads of worldly goods. 

HUH tHttTSlF S¥ ufu U feoT 7> UW FTfo II 

sahas si-aanpaa lakh hoh taa ik naa chalai naal. 

few?) £ era u*r r u r § w*r woto-tot^f us, uu fee? gt (h^ e tidy'd »feu §h # s'g tjuT y-d'QVl) §h # ?ra 
?>uT we\\ 

Hundreds of thousands of clever tricks, but not even one of them will go along with you in the end. 

toT€ HTUWrU 1 " UBTW toT€ U§ irfe II 

kiv sachi-aaraa ho-ee-ai kiv koorhai tutai paal. 

WfT totH UU* TO U HcT% <F »ft feTH ?5 U* irfw W HoW U? 

So how can you become truthful? And how can the veil of illusion be torn away? 

UorfH UtTBt UWSr <TOoT fefw F^fe IRII 

hukam rajaa-ee chalnaa naanak likhi-aa naal. ||1|| 

U (TOoT ! HUi3t # HW ^ gu # fe¥ UH f UH^ # H?5S ^WTUr I 

0 Nanak, it is written that you shall obey the Hukam of His Command, and walk in the Way of His Will. 1 1 1 1 1 
UoTHT U¥f?> WoFU UoTH ?) orfuwr iTCt II 

hukmee hovan aakaar hukam naa kahi-aa jaa-ee. 

WE? % WfU xIWW HUTU H^E U?) I §H ^ »THU 1U?5S offer ?)U? tT HoRT I 

By His Command, bodies are created; His Command cannot be described. 



TOHt U?fe rft»f UoffH fHW II 

hukmee hovan jee-a hukam milai vadi-aa-ee. 

§H £ ?U>TO f tF U% f?^ wQ^EtW TO W3 §H E f U>TO TSTO ut H 1 ?) UtT 1 1 

By His Command, souls come into being; by His Command, glory and greatness are obtained. 

UotHt §3H ("ft* UoffH feftf H¥ iFEfrffu II 

hukmee utam neech hukam likh dukh sukh paa-ee-ah. 

§H % f U>TO ?»F^ IJT^t 3 H# U£ TO >»(3 §H £ fetf f U>TO ?»F^ ut §U .BIHt § W=ft ipf^ TO I 

By His Command, some are high and some are low; by His Written Command, pain and pleasure are obtained. 

feoW UoTHt HUHTh fefoT UoO-ft g^sfrfftj II 

iknaa hukmee bakhsees ik hukmee sadaa bhavaa-ee-ah. 

otzbw § §h €t wrftmr ^uf era* fHwefrjp - to >X3 orst §h wrftpjr ^uf >»p^ t bi§s irete ut fwnsFe to i 

Some, by His Command, are blessed and forgiven; others, by His Command, wander aimlessly forever. 

UoTH Hf 5T HTUfe UoTH ?> olfe II 

hukmai andar sab ko baahar hukam naa ko-i. 

W% §H % ff% TO >X3 §H £ 3 1 cTEt <raF I 

Everyone is subject to His Command; no one is beyond His Command. 

<TOoT UoTH §t 3 U§H 6TU ?) olfe II 3 II 

naanak hukmai jay bujhai taa humai kahai naa ko-i. 1 12| | 

u <TOof ! ffora frorro uf % f u>ro # hh? 25%, 3e cM gt usre ?f oft i 

0 Nanak, one who understands His Command, does not speak in ego. 1 12| | 

3P# 6T 3*3 ut foTH 3^ II 

gaavai ko taan hovai kisai taan. 

frret Herat # cts arfro org Here* u? ferr # arfro otto ^ oftre oro u? 

Some sing of His Power-who has that Power? 

art erfe trt Tftwz n 
gaavai ko daat jaanai nee-saan. 

Some sing of His Gifts, and know His Sign and Insignia. 
3F# oT 3JS ^fettTStttF ^ II 

gaavai ko gun vadi-aa-ee-aa chaar. 

o[s\ Hwrwt ?fe»nEt»F >*3 af arfro ora% to i 

Some sing of His Glorious Virtues, Greatness and Beauty. 

3F# oT f%fe»F f%HH II 

gaavai ko vidi-aa vikham veechaar. 

irfUBTf % fe*5H # ftTH €t H¥ f%B^ oTTO U, cT5 3F HoT^ U? 

Some sing of knowledge obtained of Him, through difficult philosophical studies. 

3F# &T H^rT oft TO ¥U II 

gaavai ko saaj karay tan khayh. 

ofut feof arfro srat to for fu # ttw u 3 feH # fH2t era f^^ u i 

Some sing that He fashions the body, and then again reduces it to dust. 

3P# £ rffrtf H fefe II 

gaavai ko jee-a lai fir dayh. 

otHt feof arfro sra? to fe ?rftrajf ipshbfHh? ^th t fe^ u i 

Some sing that He takes life away, and then again restores it. 

3F¥ or try fen f ii 

gaavai ko jaapai disai door. 

oTHt arfro oran to utt hwh >X3 hs^ u i 

Some sing that He seems so very far away. 
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3F€ eT %¥ WW& Uf II 

gaavai ko vaykhai haadraa hadoor. 

cTHT HFfe?) ora^ U?> §U HT# W?> UT fo<F U I 

Some sing that He watches over us, face to face, ever-present. 

orarr srat ?> »rt tfe 11 

kathnaa kathee naa aavai tot. 

3TfHtT €T»F t3P»F?> fetl'drt ^few yUST €T oTST 6THt suf I 

There is no shortage of those who preach and teach. 

otfe 6rfg srat oT^t otfe oife ii 

kath kath kathee kotee kot kot. 

ofi^r at sr# <ret are oft^r 6T#^ fw?j >x§ qgH-gr^ f£% ^ | 

Millions upon millions offer millions of sermons and stories. 

ww % stor irftj ii 

daydaa day laiday thak paah. 

%5 1W #Bt WW U ire? H oT Ure iTC U?> I 

The Great Giver keeps on giving, while those who receive grow weary of receiving. 

tf3F tjafefe trut trfu 11 

jugaa jugantar khaahee khaah. 

nyu tj3F we §h £ irew f wtoi 

Throughout the ages, consumers consume. 

UoTHt UoTH II 

hukmee hukam chalaa-ay raahu. 

cFoTH, WfOTS »f>re ^WT^ »F€Ht # »FUt 3H§ f§ U I 

The Commander, by His Command, leads us to walk on the Path. 

<TOoT f%B!H tira^ry II3II 

naanak vigsai vayparvaahu. ||3|| 

U <TOoT ! t-HU3 T tT HW H*F H T SH T U I 

0 Nanak, He blossoms forth, Carefree and Untroubled. 1 13| | 

ww rrftra Wr5 <rfe ^fw ^§ wire 11 

saachaa saahib saach naa-i bhaakhi-aa bhaa-o apaar. 

tiw u H»r>ft, nra 1 u <w >x§ nfw^ s §it e f t»fe fU»rre <ro §gre?> oft^ u i 

True is the Master, True is His Name-speak it with infinite love. 

»Tlffu H3lfu £fU %fu wfe oft II 

aakhah mangah dayh dayh daat karay daataar. 

Hcff 4'db|<y § UTO^r u?,: "ht# ifo IF, IF# tfa IT", § WW HjrfETEF dKW U I 

People beg and pray, "Give to us, give to us", and the Great Giver gives His Gifts. 

tre »rar g# fan fen tidy'd 11 

fayr ki agai rakhee-ai jit disai dar-baar. 

3*, §H £ »T3T oft Ufw tF% ftTH ^wrgr §H 5W W €3H?> U tF%? 

So what offering can we place before Him, by which we might see the Darbaar of His Court? 

HU foT HWTW ftTf Fffe U% flf»rf II 
muhou ki bolan bolee-ai jit sun Dharay pi-aar. 

wtT »nrs mr § ©rut hb?> §gre?> eretn ftf?F £ ireis oraet, §u irt <ro hu^h ore?) hut tr%? 

What words can we speak to evoke His Love? 

Mffk3 %w Hf ?rf ?fe»rBt ^tere ii 

amrit vaylaa sach naa-o vadi-aa-ee vichaar. 

FRF H%t HfetVH ^ fere?) ore »ft ^tUHTf ^t»F Hf U3lt»F ^ fw?J ere I 

In the Amrit Vaylaa, the ambrosial hours before dawn, chant the True Name, and contemplate His Glorious 



Greatness. 



srawt »rt orw m tp»n§ 11 

karmee aavai kaprhaa nadree mokh du-aar. 

€§T W# ?»T^ £u yj^of IfURfH Uijt U >X3 H»FHt 5t €CF Herat W tJd^'H 1 I 

By the karma of past actions, the robe of this physical body is obtained. By His Grace, the Gate of Liberation is 
found. 

<TOoT H% rT^btf Hf »TU Hfo»T§ II 8 II 

naanak ay-vai jaanee-ai sabh aapay sachi-aar. 1 14| | 

feH 33* HH? H, U (TOoT ! jcT HfevW H^ 5TS »FVt »FU T ut U I 

0 Nanak, know this well: the True One Himself is All. 1 14| | 

grfw ?) trfe ofrar ^ nfe ii 

thaapi-aa naa jaa-i keetaa naa ho-i. 

fu fen ^ ymwi^ ofrar »f§ ?r ut y^'fear ufe»r u i 

He cannot be established, He cannot be created. 

»r£r »rfu fc€rT7> nfe n 

aapay aap niranjan so-i. 

fu uf%3^ yu¥ ?g »nr ut u i 

He Himself is Immaculate and Pure. 

ftTfe Hfe»F fefe irfe»F H 1 ^ II 

jin sayvi-aa tin paa-i-aa maan. 

frT?F 77 §H €t 3fU75 oTHTBt, §?T & fe*T3 U^UH UEt I 

Those who serve Him are honored. 

(TOoT 3F^>f 3jst f<W7) II 

naanak gaavee-ai gunee niDhaan. 

U <TOoT ! §H 5t fffgH HW 3Ffe?) oT^ # fdfolHdd'yW ^ tftJW U I 

0 Nanak, sing of the Lord, the Treasure of Excellence. 

HF^btf H5tw Hfe Ulft>H ^rf II 

gaavee-ai sunee-ai man rakhee-ai bhaa-o. 

uf et lite # wise few )fe feor ^ §h et oftent arte § trwe org i 

Sing, and listen, and let your mind be filled with love. 

ireufe H¥ urfe W rTfe II 
dukh parhar sukh ghar lai jaa-i. 

feH 3fr §gt 3oTWte f ^ U tF%3lt »(§ § W/Ht »m£ 3jfu ?J W tTtw I 

Your pain shall be sent far away, and peace shall come to your home. 

areyfa <ro ajuyftf arayftr ufb»r hh^ ii 

gurmukh naad N gurmukh vayd N gurmukh rahiaa samaa-ee. 

dJdU'&l M oTWTH U, dldy'Al HffUH W ftlW »T5 OTSt ^ff ut HWHt # H^ fe»FVot W?^? oft^ H^ U I 

The Guru's Word is the Sound-current of the Naad; the Guru's Word is the Wisdom of the Vedas; the Guru's 
Word is all-pervading. 

3Jf HtH§ 3T§ 3T3¥ 3Jf U'dydl H^t II 

gur eesar gur gorakh barmaa gur paarbatee maa-ee. 

3Tf fff€ U, 3Jf <ft f%H# § 3W, 3Jf ut ftp? et U37)t-lJ'dy J), f%H# et U3?>t BUHHt »T5 HUH^ et UHfit-HdH^dl 
Ul 

The Guru is Shiva, the Guru is Vishnu and Brahma; the Guru is Paarvati and Lakhshmi. 

ft u§ w& »nr <yut otu^ orro s fret 11 

jay h-a-o jaanaa aakhaa naahee kahnaa kathan naa jaa-ee. 

H irfbcITf # tTS^ <F, H §H # f^S?) Txff oT^ HoT^ | ^y^rgr fg>^ 5^ W Hof^ I 

Even knowing God, I cannot describe Him; He cannot be described in words. 



are* feci %fu II 

guraa ik dayh bujhaa-ee. 

3TU £ H?j feoT uti? fest u I 

The Guru has given me this one understanding: 

tft»T or fe^ H H f%Hfe ?) tFSt im II 

sabhnaa jee-aa kaa ik daataa so mai visar naa jaa-ee. 1 15| | 

hhu rftr ^ ct?w feoT ^ | §u h# ot# gt ?>* gw i 

there is only the One, the Giver of all souls. May I never forget Him! 1 15| | 

3fafe FT fejj gT fef 3^lof ?^fe otut II 

teerath naavaa jay tis bhaavaa vin bhaanay ki naa-i karee. 

flora ft" §H# U3F H3T tT^ 3* feut CRM WW?) § U I §H# H3F £ fe?F feH?T?> ^ oft U? 

If I am pleasing to Him, then that is my pilgrimage and cleansing bath. Without pleasing Him, what good are 
ritual cleansings? 

fret feufe first %tr f%s otw fkw HHt 11 

jaytee sirath upaa-ee vaykhaa vin karmaa ki milai l-a-ee. 

HHU J-TrT UE tft^r £ ftrat >T 367^ Ur Hg WW §?F & oft fHW^ U, >H3 §U oft B% U?>? 

I gaze upon all the created beings: without the karma of good actions, what are they given to receive? 

Hfe f%fe U3?> H^'dd J-PfeoT feci oft fH¥ HSt II 

mat vich ratan javaahar maanik jay ik gur kee sikh sunee. 

H7> m€U Ut% H^'dd § W& U7>, FTcTU § 3T^ et feoT gt fafw HU1S c7UcT >XH75 67U 25%" I 
Within the mind are gems, jewels and rubies, if you listen to the Guru's Teachings, even once. 

are 1- fe&r £fu hs 1 ^ ii 

guraa ik dayh bujhaa-ee. 

3TU ?) H?j feoT HH^ fest U I 

The Guru has given me this one understanding: 

HSTF tft»T or fe^ H H f%Hfe ?) FTSt ll£ll 

sabhnaa jee-aa kaa ik daataa so mai visar naa jaa-ee. 1 16| | 

hhu tftr ^ ctiw feor ws^ u i fu h# ot# gt ?>* g w i 

there is only the One, the Giver of all souls. May I never forget Him! 1 16| | 

tj3T w% ywzw uu egst ufe n 

jay jug chaaray aarjaa hor dasoonee ho-i. 

WW fe<W7) et §HU FF3F €t U% >X§ €H aj^ gt U rTE I 

Even if you could live throughout the four ages, or even ten times more, 

?vF ¥3T f%fe FFStw Tjrfe UW Hf olfe II H3F ?rf Utrfe oT tTH cffafe frfoT wfe II 

navaa khandaa vich jaanee-ai naal chalai sabh ko-i. changaa naa-o rakhaa-i kai jas keerat jag lay-i. 

fu ut hu^Ht wrefe ufkn u% >X3 Hre §h e (Hare ware ft ?ra <^r) us § g^ 1 fu huh? <vh uw 

?5% >X§ HTTU »f €U §W § Hgr IfUnjS 6TU 25% I 

and even if you were known throughout the nine continents and followed by all, with a good name and 
reputation, with praise and fame throughout the world- 

FT feH (TCfe ?) »T¥Bt 3 ^ ?> yt &t II offer «f^fu offe clfe #Ht #H H% II 

jay tis nadar naa aavee taa vaat naa puchhai kay. keetaa andar keet kar dosee dos Dharay. 

fT67U §U §H €t fej=fet IFHU ?JUT, 3^, §H €t oTHt ?)UT 6TU3F, §U oftfew HoT^ farfewf 

WW U »(§ ITHU gt §H ?H7j 25^% U7) I 

still, if the Lord does not bless you with His Glance of Grace, then who cares? What is the use? Among worms, 
you would be considered a lowly worm, and even contemptible sinners would hold you in contempt. 

(TOof f?>U3Tfe 3JS oft 3TS?fe»F 3JS % II 

naanak nirgun gun karay gunvan-ti-aa gun day. 

U <TOoT ! irfaajU Soft-feUT^ # ?>oft HlfH^ U »(§ lff?3U ttFSH^F # ufedd'ttl Ue 1 ?) cTU^ U I 

0 Nanak, God blesses the unworthy with virtue, and bestows virtue on the virtuous. 



§cF 6lfe S H^t fa fen clfe 57% IIP II 

tayhaa ko-i naa sujhee ji tis gun ko-i karay. 1 17| | 

H 1 foIH feu ?TU W fWH SU? ore Hot^ ftro^r §h ft eTEt fHddy'Al ore Ho^ U% I 

No one can even imagine anyone who can bestow virtue upon Him. 1 17| | 

gfe>H fan utu nre s 1 ^ n 

suni-ai siDh peer sur naath. 

irfuajf % <TH # HU€S ore^ tJ^FUr lfS> UUS yUH HreHcT »Tf , fU^ RTF »f§ ^ CTHlt U tT^ U I 

Listening-the Siddhas, the spiritual teachers, the heroic warriors, the yogic masters. 

Hfe>H trefe EP?W WToTH II 

suni-ai Dharat Dhaval aakaas. 

irfuare e s'H # rre?s ores ewrer y/st # crest, fen £ fas ctwuh a?5e >xt wren's wrcfrxn ^ kht 

Listening-the earth, its support and the Akaashic ethers. 

nfew eHr WW ifsto II 

suni-ai deep lo-a paataal. 

weY ^ <vh # ire?s ores e^FU^ Draft # Htr-eHr, yut»r >xt usfew war ftpe u w& u i 

Listening-the oceans, the lands of the world and the nether regions of the underworld. 

Hfe>H Ofa S HoT 6TO II 

suni-ai poh naa sakai kaal. 

ug- # s'H # ire?s ores ewtrer yst fra suT wht fraret (»n=rH suT £ Horet) i 

Listening-Death cannot even touch you. 

<TOoT 3313^ f%3FH II 

naanak bhagtaa sadaa vigaas. 

U <TOoT ! DfS^Hft UHEF WfSS H 1 ^ US I 

0 Nanak, the devotees are forever in bliss. 

jjfew f¥ irv w s'H lit ii 

suni-ai dookh paap kaa naas. 1 18| | 

HW % S'H # TttWZ ores ^WTUT 67H? § 6THH75 (OTU U FRJ) US I 

Listening-pain and sin are erased. ||8|| 

gfe>H Bfau w fee ii 

suni-ai eesar barmaa ind. 

IFfUH % S'H # HSS ^Wfrer £ §3y3t £ »(§ H?U % £ft et U^t U U I 

Listening-Shiva, Brahma and Indra. 

Hfe>H Hfa HWUS H? II 

suni-ai mukh saalaahan mand. 

usr c sn-r hss ?>»fre r ytiocd gt »ms y u sro rr^f fags arfes ores hht tre us i 

Listening-even foul-mouthed people praise Him. 

yfew hut Haifa 3fs #^ n 

suni-ai jog jugat tan bhayd. 

UUt W S'H HSS ^Wfrer rfk HrfUH STO H3S £ UH§ »(§ Hutu # #3* § tTC U I 

Listening-the technology of Yoga and the secrets of the body. 

Hfew whs fafafe %e II 

suni-ai saasat simrit vayd. 

wm % s^f # hss ?>»fre r uu^ ut urefkoT afgr, g ??5Ht fe»r >x§ hh 1 ^ oreHcrst uhhot ftp»T3 ireora u 

fTiSt U I 

Listening-the Shaastras, the Simritees and the Vedas. 

stsct 331^ W&* fkwn 11 

naanak bhagtaa sadaa vigaas. 
H€te HVHS US Wq, U S^cT ! 

0 Nanak, the devotees are forever in bliss. 
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Fffe>M f¥ try 5T <^H lltfll 

suni-ai dookh paap kaa naas. 1 19| | 

g»r>lt % <^h # H&zz eras www ahf^t § htttu f u u tre u<7 i 

Listening-pain and sin are erased. ||9|| 

Hfe>H TJ3 H#¥ falW II 

suni-ai sat santokh gi-aan. 

H T fuH % <^h # huis eras ?»r^ Hfut >x§ huh ^u uuuis ufreusi 

Listening-truth, contentment and spiritual wisdom. 

Hfe>H >XSHfe oT feHcTO II 

suni-ai athsath kaa isnaan. 

Uf £ (TO # HU1S org?, £»ngr yh&<j5 ft Tpfs ^ 575 l^VH U tF^ U I 

Listening-take your cleansing bath at the sixty-eight places of pilgrimage. 

Hfe>H iffe Ufe iF^fu Wfi II 

suni-ai parh parh paavah maan. 

u^t ^ <vh # »f§ feor uh e^ru* Droit fHiJH irf^ u i 

Listening-reading and reciting, honor is obtained. 

Hfe>H Wi\ HUftT fW5 II 

suni-ai laagai sahaj Dhi-aan. 

RffUH ^ <^H # HS<5 >WHt # FW?) ut RffUH ^ fHHUff UUnre U WW U I 

Listening-intuitively grasp the essence of meditation. 

<TOoT fem II 

naanak bhagtaa sadaa vigaas. 

U <TOoT ! Wf^U^ft UHEF »f£e U7) I 

0 Nanak, the devotees are forever in bliss. 

Hfem f¥ irv <^h ihoii 

suni-ai dookh paap kaa naas. 1 1 10 1 1 

HW ^ <^H # HU1S STUff tWUr »T5 ofHHW 3fU U rTC U?) I 

Listening-pain and sin are erased. ||10|| 

Hfe>K HU 7 5T 3TU II 

suni-ai saraa gunaa kay gaah. 

Fr»r>ft £ <^h # huis ?»r^ wwt £oft»r e hhhu f uft f gt tt'Q'ti 1 u i 

Listening-dive deep into the ocean of virtue. 

Hfe>H H¥ Ufa U'fdH'd II 

suni-ai saykh peer paatisaah. 

H»FH) ^ <VH ^ HU?S otUTT tPcft # feti^'A, fcFttf UUHU »(§ 5WU fe^ U I 

Listening-the Shaykhs, religious scholars, spiritual teachers and emperors. 

Hfe>H wra irefu II 

suni-ai anDhay paaveh raahu. 

HW £ ("FH £ H57> ^»T^ »f£ PttAH'A UHH* H% U?> I 

— — — o 

Listening-even the blind find the Path. 

Hfe>H <ro ut wreru ii 

suni-ai haath hovai asgaahu. 

uh w <vh huis otto jrfuH €t grftr W WW, U I 

Listening-the Unreachable comes within your grasp. 

(TOoT f%3FH II 

naanak bhagtaa sadaa vigaas. 

U <TOof ! Wf^U^ft UHEF H^T U?) I 

0 Nanak, the devotees are forever in bliss. 



suni-ai dookh paap kaa naas. 1 1 11 1 1 

hw £ ?fh # hu^ otufi oraz wit othhw utowi 

Listening-pain and sin are erased. ||11|| 

H77 oft 3TH ofut ?i rTfe II 

mannay kee gat kahee naa jaa-i. 

# Ur?)t IFfUH et d'y-d'dl oKW U §H et TO fWTi FJUf oM tF HoJHt I 

The state of the faithful cannot be described. 

FT oT ofU fUi UgUffe II 

jay ko kahai pichhai pachhutaa-i. 

HcIU cTHt rT^ Iw?) org?) ut otfHH 67U^ U §U Half Urid'Q'ti 1 U I 

One who tries to describe this shall regret the attempt. 

oPBTfe 6T75H ?> fel^Ff II 5F Hfo ojufc JgtUf II 

kaagad kalam naa likhanhaar. mannay kaa beh karan veechaar. 

oTEt oCdliJ, W¥St § fetPUt ?)Uf ftTH JTW oT UH £ tit UEF fe*ft rF HUt fed'dl rF% I 

No paper, no pen, no scribe can record the state of the faithful. 

w <yy fc€fl?> ufe ii 

aisaa naam niranjan ho-i. 

feu ftTUr U uf€UU Uf ^ <VH I 

Such is the Name of the Immaculate Lord. 

cT Hfe tTt Hfe clfe IR3II 

jay ko mann jaanai man ko-i. ||12|| 

FT67U oTBt ffS 1 " UST uT ?W oft, W fc3W rfc »FVt feu WUU ut §H et ¥Ht # U I 

Only one who has faith comes to know such a state of mind. 1 1 12 1 1 

Hff HUH Hfe Uftr II 

mannai surat hovai man buDh. 

(TT-T f?U JTU^ ^UJF cTU?> UWrur fertH'A U feu § HHU »fUU yl^dl fai»FU UU%H 67U fM U I 

The faithful have intuitive awareness and intelligence. 

Hfi 3¥S oft HftT II 

mannai sagal bhavan kee suDh. 

<VH fewt frtHtl' 6TU5 ?TO JTUW yut»F ut ftp»TU ifUOfU U tT^t U I 

The faithful know about all worlds and realms. 

Hfi yfu u^ trfe ii 

mannai muh chotaa naa khaa-i. 

irfeajf ^ flTOcT »FVt feuu f§ H2T ^jf Hd'dti 1 I 

The faithful shall never be struck across the face. 

Hff tTH cT H T ftf ?> rTfe II 

mannai jam kai saath naa jaa-i. 

we? u <^h f?u mute fedy'd ufu? aV hu u f u u 7m suT rr^ i 

The faithful do not have to go with the Messenger of Death. 

w <yy fcuira ufe ii 

aisaa naam niranjan ho-i. 

fed U ?rfU3Jf w h-^ht <^h i 

Such is the Name of the Immaculate Lord. 

6T Hfe tTt Hfc etfe ll°»3ll 

jay ko mann jaanai man ko-i. 1 1 13 1 1 

H67U oTHt tTS 1 " IFSt U <^H §U 3UJF IFU?> 6TU ?5%, UU §U »FUt fuU WfUU feH # HH? ?5%3F I 

Only one who has faith comes to know such a state of mind. 1 1 13 1 1 



Hff H^faT 7> irfe II 

mannai maarag thaak naa paa-i. 

u^t-iVH ifrfE w& § f^H fcx"s<; ?>uf ^ra^t I 

The path of the faithful shall never be blocked. 

ufe fkf irearc trfe n 

mannai pat si-o pargat jaa-i. 

(TO f§ fST^ ^tf^ ¥W fetFH >X§ UdOfcld 1 <TO tT^r ^ | 

The faithful shall depart with honor and fame. 
Hff HBJ U§ II 

mannai mag naa chalai panth. 

(VH §§ 3W ^tf^ WW HTT^t ^cF >X3 oraHoT^t EFUHoT UHB»F § ?kJF | 

The faithful do not follow empty religious rituals. 

cran H3t HSHg II 

mannai Dharam saytee san-banDh. 

uut <to meu gtir irro sra?, ^ w tjwe\ <ro hh u i 

The faithful are firmly bound to the Dharma. 

w <yy fe€tw ufe ii 

aisaa naam niranjan ho-i. 

feu frRF U "S'Todlf HtTdT <TO I 

Such is the Name of the Immaculate Lord. 

H £ Hfe tTt Hfe £fe IR8II 

jay ko mann jaanai man ko-i. ||14|| 

ffofU 5THt tTS 1 " H 1 ^ € <VH ft gtlF tTTO 5TU 25%, 3^ §U »TV§ fU3 »feu feH # 25%3F I 

Only one who has faith comes to know such a state of mind. 1 1 14| | 

Hff U^ftj H¥ ?»Tf II 

mannai paaveh mokh duaar. 

uf wrfaw ^ iras oft?; ww Herat ^ eu^w w ww u i 

The faithful find the Door of Liberation. 

Hfi ira^t HHTf || 

mannai parvaarai saaDhaar. 

The faithful uplift and redeem their family and relations. 

Hff 3% 3*% 3Tf fe¥ II 

mannai tarai taaray gur sikh. 

Uf W UcJH H?5S WW »FVt »Fif # W WW U >X3 3Tf % fH*F ^ IFU §WW otU U I 

The faithful are saved, and carried across with the Sikhs of the Guru. 

Hff <TOoT g?fe 7) II 

mannai naanak bhaveh naa bhikh. 

Uf W UoTH HSS 1W H3T^ ftRTC 7 SUT feu^ I 

The faithful, 0 Nanak, do not wander around begging. 

w <yy fe€tw ufe ii 

aisaa naam niranjan ho-i. 

WU frRF U "S'flldjU tr-HtTdT <TO I 

Such is the Name of the Immaculate Lord. 

h £ Hfe trt Hfc £fe II *\u II 

jay ko mann jaanai man ko-i. ||15|| 

HoJU tTS 1- JTOf % (TH §3 gtlF tT%, 3* §U feH § »FUS fU3 HH? B%3F I 

Only one who has faith comes to know such a state of mind. 1 1 15 1 1 



ife ira^s tfu iraw ii 

panch parvaan panch parDhaan. 

HlftH HotfW U?) § H*ftE ut HUT) I 

The chosen ones, the self-elect, are accepted and approved. 

vu urafu tiddifd >ro ii 

panchay paaveh dargah maan. 

hhj H»THt e tidy'd wreu irf% usi 

The chosen ones are honored in the Court of the Lord. 

uu nufu era II 

panchay soheh dar raajaan. 

uh £ ara uitT»F fe»r »feu jfeu ware u?) i 

The chosen ones look beautiful in the courts of kings. 

W 5T 3Tf fw?> II 

panchaa kaa gur ayk Dhi-aan. 

U5 UE oT?W 3Tf §§ ut »Tlfst feU3t feoTBU ofUS Utf I 

The chosen ones meditate single-mindedly on the Guru. 

FT oT 6TU off Jgref II o7U§ t ©Tut firat HHTf II 

jay ko kahai karai vichaar. kartay kai karnai naahee sumaar. 

fatf* 3 wf! oTHt rT^ 1USS § TO feura fw oft, PHdHAd'd % oTH* et Fnff U Horet I 

No matter how much anyone tries to explain and describe them, the actions of the Creator cannot be counted. 

ira cray efew or 11 to¥ grfU ufw ftrfe gfe 11 

Dhoul Dharam d-i-aa kaa poot. santokh thaap rakhi-aa jin soot. 

otmS feanW^ ^ U3U iff?^ U.fimS HOAfcflttd 1 (TO stoT 3U § qU3t 7> 5fe»F ufe»F U I 

The mythical bull is Dharma, the son of compassion; this is what patiently holds the earth in its place. 

h it §t ut nra»fra n craw fura 3ra 11 

jay ko boojhai hovai sachi-aar. Dhavlai upar kaytaa bhaar. 

H?5tJ ft fofcT ^ U? ffora ot??t tTS 1 " feH § HHS B% 3*, §U TO fe<W<5 fcO^ft! 1 (HS HreO U I 

One who understands this becomes truthful. What a great load there is on the bull! 

irast uu ira uu uu ii 

Dhartee hor parai hor hor. 

feH tra^t t ira m£u w&h utj, 11177% »re m£u 1 

So many worlds beyond this world-so very many! 

ferr § 3ra 3W eras #u 11 

tis tay bhaar talai kavan jor. 

§u faust 3^ u, h §?r % is & U5 1 Ucft UEt u? 

What power holds them, and supports their weight? 

rffrtf Hffe %3F ot Sra II TOc^ fefw f 3t oWH II 

jee-a jaat rangaa kay naav. sabhnaa likhi-aa vurhee kalaam. 

irftrara €t TO-iarat ust otwh £ nra rrra^ ?<raft»r, uarer »re <^h fsra us 1 

The names and the colors of the assorted species of beings were all inscribed by the Ever-flowing Pen of God. 

EU S5*F foftf tTS otfe II 

ayhu laykhaa likh jaanai ko-i. 

feu fUFFH foTHTH f%UH ut fetj^ tTS% 1 

Who knows how to write this account? 

WtF fefW" oTH 1 " ufe II 

laykhaa likhi-aa kaytaa ho-i. 

feraHH to Htr-ira, feu fofs 1 ^ u%3F? 

Just imagine what a huge scroll it would take! 



sra 7 3^ H»rfeu §y II 

kaytaa taan su-aalihu roop. 

%€t f^7)t Herat >X§ HSHTOt HW U, d HrfUH? 

What power! What fascinating beauty! 

6T3t H^t 6TS f3 II 

kaytee daat jaanai koun koot. 

fef^t ¥3t U M HUHtH? feH W yjfWW cTS W H6T^ U? 

And what gifts! Who can know their extent? 

ofter IflTf Hot cf^f II %H § TO B¥ €#>F§ II 

keetaa pasaa-o ayko kavaa-o. tis tay ho-ay lakh daree-aa-o. 

fecT TO ?TO 3 ftra 1 ^ 1 " era feH 1 " § feH tlttT^ ?5tF efew ?fTO H^ U 3TE I 

You created the vast expanse of the Universe with One Word! Hundreds of thousands of rivers began to flow. 

ere^B 5F?S oreF II 
kudrat kavan kahaa veechaar. 

t# W %% fetfH # fw?> ctTO et H% f€3 fotTOt 3^TH U? 

How can Your Creative Potency be described? 

frfeWT ?) HoT ^ II 

vaari-aa naa jaavaa ayk vaar. 

A" feoT 3 §t ft ^TO^ fitff U Horer I 

I cannot even once be a sacrifice to You. 

h 3g 3># irot 3wt oto ii 

jo tuDh bhaavai saa-ee bhalee kaar. 

H &3 t# U, §*ft ^H oPH U I 

Whatever pleases You is the only good done, 

f TJW JWHfe fodcCd ll^ll 

too sadaa salaamat nirankaar. 1 116| | 

§ HBk Ut <5#»F U, U HfU-^fUH ! 

You, Eternal and Formless One! ||16|| 

»fTTtf rTU WTO ^§ II 

asankh jap asankh bhaa-o. 

W&fdl&d TO §t ITS § W&fdl&d TO §U H Oh STO tu* 3TO IF5 5ra£ TO I 

Countless meditations, countless loves. 

»fTTtf yw WHV HU || 

asankh poojaa asankh tap taa-o. 

>XSf31SH TO §ut»F flFHTF »(3 ^ifdlid TO H HUfw oTg% TO I 

Countless worship services, countless austere disciplines. 

>XHtf arcs yftr ire ii 

asankh garanth mukh vayd paath. 

Wtefdl&d TO tT^HoT yH3oT »f§ ^ y U tlW?3 IF5 oTTO ^ I 

Countless scriptures, and ritual recitations of the Vedas. 

>XHkf H3T Hfe TOfe f^H II 

asankh jog man raheh udaas. 

ttfcjfdlcJd TO W3lt fTO f^, H ??>t>»F §U^H ufTO TO I 

Countless Yogis, whose minds remain detached from the world. 
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»fTTtf 3313 3J5 far»T7) ife^ II 

asankh bhagat gun gi-aan veechaar. 

w&Pdi&d to »ff?)?) »f^^ft # uf fdfoiHd'alwr (^fe»r^»P") in # hhs% to i 

Countless devotees contemplate the Wisdom and Virtues of the Lord. 

*HTTtf H3t >*hV Wtt II 

asankh satee asankh daataar. 

WUjfdl&d TO uf^HU yuH >X3 »ref3TS3 ut org?) i 

Countless the holy, countless the givers. 

iwftf HU HU 3¥ JTU II 

asankh soor muh bhakh saar. 

waPdiad to iro firat yu f§ wu he* huw (tf wu* to i 

Countless heroic spiritual warriors, who bear the brunt of the attack in battle (who with their mouths eat 
steel). 

>WT¥ Hfe fe? Wfe 3^ II 

asankh mon liv laa-i taar. 

wtefdiid to f u sratt font, # »rust ut3 § ftr3t uf ft 3^ ora£ to i 

Countless silent sages, vibrating the String of His Love. 

dtklfd 5F?S 5RF II 
kudrat kavan kahaa vichaar. 

3# W 3% feWH # fw?> oTTO H% foTTOt 3^ U? 

How can Your Creative Potency be described? 

Wfaw 7> WW EST II 

vaari-aa naa jaavaa ayk vaar. 

H 1 feoT 3t 3% §3 ?^75 ?Kjf U Hof^ I 

I cannot even once be a sacrifice to You. 

# 3g ^% irot 3wt oto ii 

jo tuDh bhaavai saa-ee bhalee kaar. 
ffastf ware 1- u, §ut hhf oth oft? 1 1 

Whatever pleases You is the only good done, 

f TJW HW'Hfe fodol'd IRPII 

too sadaa salaamat nirankaar. 1 117| | 

§ irate ut st»r u, u Hfir-ufro ! 

You, Eternal and Formless One. ||17|| 

>xh¥ yu¥ »fa ure ii 

asankh moorakh anDh ghor. 
m^fdlid HU^ »f?) H3 1 TO I 

u s 0 

Countless fools, blinded by ignorance. 

*HTTtf 3U TOfHtfU II 

asankh chor haraam-khor. 

W&Pdl&d 3H5TU >X3 UTO* HTO IF5 ¥TO TO I 

Countless thieves and embezzlers. 

»f7Ttf »fHU offo rrfu #U II 

asankh amar kar jaah jor. 

>XSfaTS3 if ^ (TO UTrT ora^ 3U tF€ TO I 

Countless impose their will by force. 



*HTTtf 3R5^ ufe»F oTHrftj || 

asankh galavadh hati-aa kamaah. 

Wfifdlid TO HR5 ¥3S ^W, # ifff oK% TO I 

Countless cut-throats and ruthless killers. 

wrftf wft try orfe rrfu n 
asankh paapee paap kar jaah. 

W&fdl&d ajcVddl'd TO ftTTO 3J<TO oW?\ W% TO I 

Countless sinners who keep on sinning. 

>XTT¥ ft fe^rfu II 

asankh koorhi-aar koorhay firaah. 
W&Pdl&d f 5 TO frTUf f 5 >fe ^oTE TO I 

Countless liars, wandering lost in their lies. 

»f7Ttf HS5 HW ^ftf trftj II 

asankh malaychh ma I bhakh khaah. 

^ifdi^d are to # areaft # »rf^ ?hwusi 

Countless wretches, eating filth as their ration. 

nfHtf f^Hor fafo srafu grf II 

asankh nin-dak sir karah bhaar. 

W&Pdl^d ot&oT TO # »TVS fa^ § W ^ fof^ TO I 

Countless slanderers, carrying the weight of their stupid mistakes on their heads. 

(TOc* <fl? otU II 

naanak neech kahai vichaar. 

<TOoT, <ftr ! 1TOS ora^ U I 

Nanak describes the state of the lowly. 

frfoWT ?> WW HoT II 

vaari-aa naa jaavaa ayk vaar. 

>T feof 3t §t ft 5 SUf U HoT^ i 

I cannot even once be a sacrifice to You. 

# 3g ^% WS\ 375t oTO II 

jo tuDh bhaavai saa-ee bhalee kaar. 

# &3 t# 2531^ U, §tft oPiT U I 

Whatever pleases You is the only good done, 

§ HW'Hfe fodol'd IRtll 

too sadaa salaamat nirankaar. 1 118| | 

§ rate Ut <"PT sfyjfr u Hfv-ufro ! 

You, Eternal and Formless One. ||18|| 

WTtf <re WT¥ S*? II 

asankh naav asankh thaav. 

t-ftlSH TO 3% OTf *H% t-ftlSH §t fi^H wrens, u Vf ! 

Countless names, countless places. 

ttRTH »RTH >HHtf WW II 

agamm agamm asankh lo-a. 

t-ftlSH TO §t >few-»RRJH »(3 »WtT I 

Inaccessible, unapproachable, countless celestial realms. 

>WT¥ oTUfu ffrfo Ufe II 

asankh kaheh sir bhaar ho-i. 

§?f § fareH-ufro wnu^ gt (fire) irv w fore £ f w u i 

Even to call them countless is to carry the weight on your head. 



»raut <TH HWU II 

akhree naam akhree saalaah. 

U^ §^ <VH §Urfu»F ^ ^ yyft h^t gr^f # HH ofts* tT^ U I 

From the Word, comes the Naam; from the Word, comes Your Praise. 

wrat fcn»F7> arte are hfu ii 

akhree gi-aan geet gun gaah. 

U^ §U> f3P»T3 >M§ §ufr»F §dla[H'tfl>»F (^fe»T^»F) £ 3Ff S 3FH FRJ U7) I 

From the Word, comes spiritual wisdom, singing the Songs of Your Glory. 

ttPlut fetre 3755 HTfe II 

akhree likhan bolan baan. 

WW »feu oM UEt H^t feift u I 

From the Word, come the written and spoken words and hymns. 

ftftra 7 fofe HH3j itrfe 11 

akhraa sir sanjog vakhaan. 

«f# <TO trr^t £ Hi f§ §H€t foTHHH fw?) ofM UEt U I 

From the Word, comes destiny, written on one's forehead. 

firfe nfu fey fen fofu <vfu n 

jin ayh likhay tis sir naah. 

v§ frftrajf ftTHS feu ud'ttyii 1 fe*ft»r u?j, §h% ritn §§ feu suT u 1 

But the One who wrote these Words of Destiny-no words are written on His Forehead. 

frre f UK'H fe¥ fe¥ irfe II 

jiv furmaa-ay tiv tiv paah. 

fflH 3U^ §U UoTH ofU^r u §H ut fe<W<7 UTTW ofU€ US I 

O — _ 7 — o 

As He ordains, so do we receive. 

ff3T ofer §3* <^§ II 

jaytaa keetaa taytaa naa-o. 

WST U 3UT UU?) 1 ", §3T ?5T UT U 3UT ofTUHT I 

The created universe is the manifestation of Your Name. 

fkz <v% ?rut 5r ii 

vin naavai naahee ko thaa-o. 

3% 3 1 fe?7 5TSt 3* fi^jf | 

Without Your Name, there is no place at all. 

ereufe 5F?S 5TUT ^Uf II 

kudrat kavan kahaa veechaar. 

t# i-F 3U feWH # fW7> ctUff €t HU f?U fau^t 3^ U? 

How can I describe Your Creative Power? 

frfuar ?) WW HoT ^u ii 

vaari-aa naa jaavaa ayk vaar. 

A 1 feor gt §u ft 5 ?ua^ suT u Here*? 

I cannot even once be a sacrifice to You. 

# 3IJ ^% IFSt 375t oTU II 

jo tuDh bhaavai saa-ee bhalee kaar. 

# 35 U3F HUre 1 " U, §ut U3F c?h oFtT u i 

Whatever pleases You is the only good done, 

f HTFHfe fcUoFU II It! II 

too sadaa salaamat nirankaar. 1 119| | 

§ irate ut su»r u, u Hfir-ufu? yutr ! 

You, Eternal and Formless One. ||19|| 



33T>H 3§ Of 3$ 33 II wz\ £3 §33H ¥3 II 

bharee-ai hath pair tan dayh. paanee Dhotai utras khayh. 

to *ro re ?»r^ feat 33 ore* usf »i3 rreta 3 33 fufw wvfazfo ww 3 1 

When the hands and the feet and the body are dirty, water can wash away the dirt. 

H3 uwfet oorf ufe 11 3 irf s z5Bh>r §y trfe 11 

moot paleetee kaparh ho-i. day saaboon la-ee-ai ohu Dho-i. 

fijFH (TO 3fe»F ufe»T 3H33, §H§ JT35 W oT H 1 ^ H5? 673 3 I 

When the clothes are soiled and stained by urine, soap can wash them clean. 

33PX HT3 UOT of HT3T II 33 WS 5T 3T3T II 

bharee-ai mat paapaa kai sang, ohu Dhopai naavai kai rang. 

HTTTU 3 (TO lR5te 33t UHt »T3>F §3 33^ (TO 3t life (TO S3t tT^ 3 I 

But when the intellect is stained and polluted by sin, it can only be cleansed by the Love of the Name. 

yst inft »ros <^fij 11 

punnee paapee aakhan naah. 

ctto y 3 337^ orfbs jto »fwt ^6T >x§ wat ffuF as^ i 

Virtue and vice do not come by mere words; 

otfo 533 oide 1 feftf h try n 

kar kar karnaa likh lai jaahu. 

ydyd oft§ 33 6T3h fro §3 §6T3 rF3 u?) i 

actions repeated, over and over again, are engraved on the soul. 

»nir ntfrT »r0 ut try 11 

aapay beej aapay hee khaahu. 

»T3>ft ¥3 HttT^ 3 W3 ¥3 3> ¥33* W 3 I 

You shall harvest what you plant. 

(Too? y&THt »rey try 113011 

naanak hukmee aavahu jaahu. ||20|| 

¥ r ftrara 3 f 3^ ?»r^ 3 <toot ! fow^ anf^ § 3*3* 3 1 

0 Nanak, by the Hukam of God's Command, we come and go in reincarnation. 1 120| | 
3^33 3U 3fe>»F 33 3^ II 3 oT ¥# few oF H 1 ?) II 

teerath tap da-i-aa dat daan. jay ko paavai til kaa maan. 

UF33 1 ", 3Ufw, ufUH >X3 35t, 3673 ipf 5 3* cffloT (6733) tF HTJH 1 ^ uiM^F U7) I 

Pilgrimages, austere discipline, compassion and charity -these, by themselves, bring only an iota of merit. 

HfettF HfW Hfe offer ^t§ || »Hddlfe 3faf3 Hfe <V§ II 

suni-aa manni-aa man keetaa bhaa-o. antargat teerath mal naa-o. 

3 oTst fro (To 33t jth & H3?s H<re >X3 ufe sra^ u, §u »F¥5 >>feTO etch f?3 33ft 33* <"kFot Herat if 

&W 31 

Listening and believing with love and humility in your mind, cleanse yourself with the Name, at the sacred 
shrine deep within. 

Hfe 3JS 33 H (TOt otfe II 

sab gun tayray mai naahee ko-i. 

HH3 £c7T»F 35t»F 3?) 3 WZ? ! H3 f?3 cTHt S3? I 

All virtues are Yours, Lord, I have none at all. 

fef oftt 3HTfe ?> 3fe II 

vin gun keetay bhagat naa ho-i. 

§3fcTH33 I Bh>r TTTm 6T3?5 3 3^ H»rHl 3t U3H-H3t (53? cM tT H6T3t I 

Without virtue, there is no devotional worship. 

FTWrfe »rfe WS\ 33H T ^ II 

su-a-sat aath baanee barmaa-o. 

M f5KHoT3 »TU 3t HWt >X3 2553 33>F »rfecT 3 I 

1 bow to the Lord of the World, to His Word, to Brahma the Creator. 



Hfe HU^ TO* Hfe W§ II 

sat suhaan sadaa man chaa-o. 

fu Ttw >xt hto u >x§ iran »f£e h#? ut §to fro »reu iror u i 

He is Beautiful, True and Eternally Joyful. 

oFZE H %W oCWE 6T€S fefe o^S II of^fe fj? f 3t 5F?S frTH U»F »fWf II 

kavan su vaylaa vakhat kavan kavan thit kavan vaar. kavan si rutee maahu kavan jit ho-aa aakaar. 

§U foTU^r hut, fgRj^r HUH, foTU^t f3W, fotU^ §U fofU^ hhH »(§ fotU^ Hut?T rft, TO HAH'd (TOffO ^ 

What was that time, and what was that moment? What was that day, and what was that date? What was that 
season, and what was that month, when the Universe was created? 

%w ?> irefrr U53t ft? ut H¥ y^f 11 

vayl naa paa-ee-aa pandtee ji hovai laykh puraan. 

usht t^^v^star yuw et fore wro fen ^ foora gt u% i 

The Pandits, the religious scholars, cannot find that time, even if it is written in the Puraanas. 

ire ?> irfe§ cTO^F fir fetffe H¥ ?UTf II 

vakhat naa paa-i-o kaadee-aa ji likhan laykh kuraan. 

<^ Ut orat, ftTUf ?^7) €t fore fore U?>, HH # tT^ U?> I 
That time is not known to the Qazis, who study the Koran. 

fefe (T #aft tPS f fe J-FU <v srst II 

thit vaar naa jogee jaanai rut maahu naa ko-ee. 

5* Graft, 7? Ut oist TO, TO W feu 1 ^, Hre^ ^ fefi, HHH HUTtf* tFTOr U I 

The day and the date are not known to the Yogis, nor is the month or the season. 

w ©Tre* frost off ror »rif trt rot ii 

jaa kartaa sirthee k-a-o saajay aapay jaanai so-ee. 

tT PHdHid'd farot # UTOr U, §U »Fir ut %W # t^TO* U I 

The Creator who created this creation-only He Himself knows. 

for? orfo »nr for? hwu) fe§ lutf fa? trs* ii 

kiv kar aakhaa kiv saalaahee ki-o varnee kiv jaanaa. 

t£ foTH TO 1 6Tfu»T foTH TO 1 Htt'TcJUF foTH TO 7 fw?> ofte 1 " >X§ foTH TO 1 rFfettF tF% U JF^f? 

— o o o <j 

How can we speak of Him? How can we praise Him? How can we describe Him? How can we know Him? 
<TOoT »Tljfe Hf oT »TO feof f fe^ fk»T^ II 

naanak aakhan sabh ko aakhai ik doo ik si-aanaa. 

<TOof ! oCT 6TTO U?> § feoT (VW feoT WfoTOH^ 1 1 

0 Nanak, everyone speaks of Him, each one wiser than the rest. 

1^ JTffUH WS\ <TOt oft^ tT ut II 

vadaa saahib vadee naa-ee keetaa jaa kaa hovai. 

Great is the Master, Great is His Name. Whatever happens is according to His Will. 
JTOoT FT 5T »fnj tTt »(fr HTfe»F ?) HU 

naanak jay ko aapou jaanai agai ga-i-aa naa sohai. ||21|| 

<TOoT ! ffoTU 6T5t tT r 5 r »TVS »nr # 6TU5-CT3T H?5 55%, »TCTW H6T UTO § §U HsJ'faH 1 ^ <^uT H§T3F I 

0 Nanak, one who claims to know everything shall not be decorated in the world hereafter. 1 121 1 1 

yrSW IFSTO ?5¥ ttfWTF WH II 

paataalaa paataal lakh aagaasaa aagaas. 

There are nether worlds beneath nether worlds, and hundreds of thousands of heavenly worlds above. 



§3cT §3cT grfe %^ oftjfc feoT ^ II 

oarhak oarhak bhaal thakay vayd kahan ik vaat. 

EFUHoT afg feoT 3TH ttnU% U?> UH £ ttfe >X§ UtJ SrfcWF § UE, SWHGTH U, S6T cPU U? 31H U<5 1 

The Vedas say that you can search and search for them all, until you grow weary. 

HUH yH&tt cTUfc o[%W WTf fe^ II 

sahas athaarah kahan kataybaa asuloo ik Dhaat. 

dU^t, alH'ttl § HHfeH tFUH6T 31US »TH5 U?J, fe UtFU »fWf U<5, Uf f?U feci ut H^-33 U, fe Uf 

a»f3 ui 

The scriptures say that there are 18,000 worlds, but in reality, there is only One Universe. 

WtF Ufe 3 fetft>H H¥ ufe fe^H II 

laykhaa ho-i taa likhee-ai laykhai ho-i vinaas. 

H67U §H^ cTEt tUTTO foTHTH U%, cT?W ^ ut fe<W<5 §H# fetf Hof^ fj ^ifodl^ ^ tUTTO fofHTH Hof^ <^ »(§ 
tUTTO foT3TH # fw?> ofU^ ufe»F fyAH'A ¥^ Hot WW U I 

If you try to write an account of this, you will surely finish yourself before you finish writing it. 

(Toot »ptft>M »r£r trt »ry 1133 11 

naanak vadaa aakhee-ai aapay jaanai aap. 1 122| | 

u <TOof ! §h# foro ?u<re otu 1 fu »nr ut »ms »nr # u 1 

0 Nanak, call Him Great! He Himself knows Himself. 1 |22| | 

H'tt'dl HWftj H3t HUfe ?> ITB^JT II <^»F »ft lF?fu HHfe ?> tTSfoffu II 

saalaahee saalaah aytee surat naa paa-ee-aa. nadee-aa atai vaah pavah samund naa jaanee-ah. 

HW 67U?> HfftjH 5t m¥W otu£ US, UU §?F £ HSt HH5 iTOfH <5U? <M fe §Het fejd'ttd 1 7J fFS HS 1 " U ftTH 
3UT HH€U f?U f?31S <VW § ?fOT feH% f%HWU £ SU? HH3^ I 

o — s 

The praisers praise the Lord, but they do not obtain intuitive understanding -the streams and rivers flowing 
into the ocean do not know its vastness. 

HHtJ ITU HH^ ftlUU 7 H3t HTO q<5 II ofM 3fe ?> U¥7>t H feH HSU <5 ^HUfe 1133 II 

samund saah sultaan girhaa saytee maal Dhan. keerhee tul naa hovnee jay tis manahu naa veesrah. 1 123| | 

Wfcw? »(§ % HHHUT § uut^t £ HH%, U»H W% HUW, oft^t # yd'yd suT U^ HotU wnjs fu3 Wf5U Vf <F 

fWI 

Even kings and emperors, with mountains of property and oceans of wealth -these are not even equal to an 
ant, who does not forget God. 1 123| | 

Mfe ?> fH53t oTUfe ?> »fe II 

ant naa siftee kahan naa ant. 

HttTHt 5t fHSH HW ^ ^Bt §3oT SU? § <TUt §3oT U feH ^ i'fWT^I 

Endless are His Praises, endless are those who speak them. 

«fe 7> ofut %fe S »fe II 

ant naa karnai dayn naa ant. 

t-»iw us §h# ^h y»s t-msw §h i 

Endless are His Actions, endless are His Gifts. 

»fe s %tffe H5fe s ii 

ant naa vaykhan sunan naa ant. 

irfUHTf H Htf^ W ^5t §3oT SU? »(§ ut §3oT U §H% HU€S oTUS ^ I 

Endless is His Vision, endless is His Hearing. 

»fe s trO few Hfe H3 II 

ant naa jaapai ki-aa man mant. 

HffUH % f^5 W o(t H7JUS U? feH ^ §3oT Hffew SUT WW\ 

His limits cannot be perceived. What is the Mystery of His Mind? 

MBSfFU oft^ »TorU II 

ant naa jaapai keetaa aakaar. 

§H€t UUt UBt UUfir ^ §3oT HWH SUT U^ I 

The limits of the created universe cannot be perceived. 



wfe 7> try u'd'^'d ii 

ant naa jaapai paaraavaar. 

§to feH § §h fe<v% 5T gy U3 1 frfew suY ft 7 * 77 1 

Its limits here and beyond cannot be perceived. 

oT^fe ^§ fytttt'fd II H 7 5T yfc 7i U 7 ^ wfa II 

ant kaaran kaytay bil-laah. taa kay ant naa paa-ay jaah. 

U^-W iTS?) ?5Ht UTSU few otu£ US, U| §TO §3oT H 7 U3 7 2531^ I 

Many struggle to know His limits, but His limits cannot be found. 

HU >H3 ?> trt £fe II 

ayhu ant naa jaanai ko-i. 

feu U'd'^'d ^Ht SU? tFS HoTO 7 | 

No one can know these limits. 

huh 7 orutw huh 7 ufe 11 

bahutaa kahee-ai bahutaa ho-i. 

firs 7 idt fws ora£ u 7 , §^r »arafmi fu u tJ 7 ^ 7 u i 

The more you say about them, the more there still remains to be said. 

^ HrfUH § U 7 W§ II 

vadaa saahib oochaa thaa-o. 

fww u Hwrwt »rt §we §h w »ptje i 

Great is the Master, High is His Heavenly Home. 

f % fufu § w (Tf ll 

oochay upar oochaa naa-o. 
fire 1, <th ffew 7 t hu 1 ^ §V u i 

Highest of the High, above all is His Name. 

Hif ut ^fe ii fen f % off trt nfe ii 

ayvad oochaa hovai ko-i. tis oochay k-a-o jaanai so-i. 

FTofU £st rTS 7 ^ ^ § §V U%, fife 7 §U U 3^ §U §H # WE 25%3F I 

Only one as Great and as High as God can know His Lofty and Exalted State. 

ffif »rfu trt wrfU »rfu 11 

jayvad aap jaanai aap aap. 

§U f^S 7 U, §U ¥S U> H 7 SS 7 U 1 

Only He Himself is that Great. He Himself knows Himself. 

(TOoT S€ut ofUHt ^rfe II3BII 

naanak nadree karmee daat. 1 124| | 

U <TOoT ! felTO Uf ttfOTSt efe»F SWPU 7 HUH^T HUHH 7 fr I 

0 Nanak, by His Glance of Grace, He bestows His Blessings. 1 124| | 

HUB 7 otUK fefw F) 7 tTrfe II 

bahutaa karam likhi-aa naa jaa-i. 

ur&uW us §h ayfsrer feu feoffor 7 suY fl 7 Hereto 7 1 

His Blessings are so abundant that there can be no written account of them. 

13 7 few ?> 3>Tfe II 

vadaa daataa til naa tamaa-i. 

§U ^U 7 H T B T U U »f§ §HS tu 7 # 3H 7 SUT I 

— —so 

The Great Giver does not hold back anything. 

eT§ H3Tfe WJ W II 

kaytay mangah joDh apaar. 

gufw % iry^fe t-»fe irffun % eu § ¥u Hare us i 

There are so many great, heroic warriors begging at the Door of the Infinite Lord. 



6rfe»F arss <ret ^\w^ ii 
kayti-aa ganat nahee veechaar. 

UT5 Ut ftlS3t T JFUU §H# HTO HHTO TO I 

So many contemplate and dwell upon Him, that they cannot be counted. 

eT§ tffU %5TO II 

kaytay khap tutah vaykaar. 
hto tw wto yu or tran 

So many waste away to death engaged in corruption. 

sIIh Hoff irfo || 
kaytay lai lai mukar paah. 

oJHt ttdl'd'd H 1 ^ TO »f§ 3* §?T T H?)67U UfTCTOI 

So many take and take again, and then deny receiving. 

ere hw trut trfu ii 

kaytay moorakh khaahee khaah. 
ant t-HW trs tret ut nre to i 

So many foolish consumers keep on consuming. 

stowf f ¥ f¥ ro >ro 11 

kayti-aa dookh bhookh sad maar. 

HIS Ut HoTWte SW-oTHt »ft UHH* et TOW TO I 

So many endure distress, deprivation and constant abuse. 

Hftj ^rfe TOt H T H T ^ II 

ayh bhi daat tayree daataar. 
feu at §ut»r HtrHter to, u ere ! 

Even these are Your Gifts, 0 Great Giver! 

Of* f\ ^ "i ft 

aT^ HOTHT 3^ UTE II 

band khalaasee bhaanai ho-i. 

ere 3 1 fdd'yl TO> % UoTH <TO U€t U I 

Liberation from bondage comes only by Your Will. 

TO »rftf 7> TO clfe II 

hor aakh naa sakai ko-i. 

toh foTH *r ferr srst euw suT i 

No one else has any say in this. 

ft er trfe? »nffe irfe n §u trt fthW yfe irfe 11 

jay ko khaa-ik aakhan paa-i. ohu jaanai jaytee-aa muh khaa-i. 

Here cret hto enw ^ uW ere, fut tr^3F for §h £ yu ft fcM»F ? tot Oef»r TO I 

If some fool should presume to say that he does, he shall learn, and feel the effects of his folly. 

ymj we »rir efe n 

aapay jaanai aapay day-i. 

wsY ww &s re wew u § re ut few u i 

He Himself knows, He Himself gives. 

»nrfu fa srst crfe ii 

aakhah si bhi kay-ee kay-i. 

W, f%TO TO §U H TO €tw ^ # HTO TO I 

Few, very few are those who acknowledge this. 

fflH £ HUH frofe HWU II <TOoT U'PdH'dl U'fdH'd II3HII 

jis no bakhsay sifat saalaah. naanak paatisaahee paatisaahu. 1 125| | 

fflH # Hffro »nrst oftrot »re hotuf crest uro^ error ft, u <toot ! fu areror ^ areroj u i 

One who is blessed to sing the Praises of the Lord, 0 Nanak, is the king of kings. 1 125| | 



mm 3js mm w 11 

amul gun amul vaapaar. 

mam u?) %i\m efaronsfor, e r^ran ! mi mam ish i 

Priceless are His Virtues, Priceless are His Dealings. 

mm mm 3¥ra n 

amul vaapaaree-ay amul bhandaar. 

mam u?> wsw% § mam §e ntr£ i 

Priceless are His Dealers, Priceless are His Treasures. 

mm mwfa mm w rrfu 11 

amul aaveh amul lai jaah. 

mam u<7 # §e as m&e u?> >xt »ishh fu # §e aw Her *rate ot^usi 

Priceless are those who come to Him, Priceless are those who buy from Him. 

mm wfe mjw nwfz 11 

amul bhaa-i amulaa samaah. 

mam u §# yte mi mam %% mzz fte* i 

Priceless is Love for Him, Priceless is absorption into Him. 

mm tray mm eta^ n 

amul Dharam amul deebaan. 

mam u ylw^Jl a^s wit www §^ edyd i 

Priceless is the Divine Law of Dharma, Priceless is the Divine Court of Justice. 

mm mm irair? 11 

amul tul amul parvaan. 

mam u %€t sa^t mi mam %% ! 

Priceless are the scales, priceless are the weights. 

mm aurftH mm tRwe ii 

amul bakhsees amul neesaan. 

mam u?) ws* mi mam u §ut ira^nrcft w fe?> ! 

— — o 

Priceless are His Blessings, Priceless is His Banner and Insignia. 

mm oray mm f uk^ 11 

amul karam amul fur-maan. 

mam u §# ufuH3 www §^ uaH i 

Priceless is His Mercy, Priceless is His Royal Command. 

mm mm »rfw <s rrfe 11 

amulo amul aakhi-aa naa jaa-i. 

y w t ira mi mmot, rrfun fa»r^ <^jf ate* tF Hae* i 

Priceless, 0 Priceless beyond expression! 

»rftf »rftf fe? Tsrfe ii 

aakh aakh rahay liv laa-i. 

Wdl'd'd fgrg^ 5^ e^T^, U ! H : §ut life »f€^ ufrV tF I 

Speak of Him continually, and remain absorbed in His Love. 

»nffu ire ire y^ 11 

aakheh vayd paath puraan. 

%er mi yu 1 ^ e iret t# ut yarae u?> i 

The Vedas and the Puraanas speak. 

wrtrfu uf srafu 11 

aakheh parhay kareh vakhi-aan. 
vtfiwt^ff'H §erae mi %% ara wm> fee u<5 i 

The scholars speak and lecture. 



»nffu huh »r¥ftj fne ii 

aakheh bar-may aakheh ind. 

huh §^ faotu us >xt fne st §^ ut faoru srus us i 

Brahma speaks, Indra speaks. 

»Tlffu 3RIT 3 3TT%£ II 

aakheh gopee tai govind. 

>xt fens §^ ut faotu otue us i 

The Gopis and Krishna speak. 

»nffu HtHU »r¥fu fan II 

aakheh ee-sar aakheh siDh. 

ftl^rft t§ ttFTO U »(§ oTUtktht 5TUS # HU 1 " ut faofU otu£ US 1 

Shiva speaks, the Siddhas speak. 

»nffu ^§ oftt hit ii 

aakheh kaytay keetay buDh. 

w% hit # 3 jth us, §s ut yotw us i 

The many created Buddhas speak. 

»nffu w?pz »nffu w? 11 

aakheh daanav aakheh dayv. 

§3 t# ysrw us w?% at t# <ft ^ us I 

The demons speak, the demi-gods speak. 

»nffu nfu su yfs hs h? ii 

aakheh sur nar mun jan sayv. 

HStf, HStTUt >X§ HloT §ur ut fflcfU otu£ US I 

The spiritual warriors, the heavenly beings, the silent sages, the humble and serviceful speak. 

Ere »nrfu »ryfe irfu ii 

kaytay aakheh aakhan paah. 

UISU t# fe»TS otU€ US »l§ fwS ofUS uT»T ofU% US I 

Many speak and try to describe Him. 

§re orfu orfu §fe §fe frfu II 

kaytay keh keh uth uth jaah. 

HUH»F S tf y'dy'd fwS oft^ »(§ §U § fe»FU U ?U 31E us i 

Many have spoken of Him over and over again, and have then arisen and departed. 

H3 oftt ufu otufu II 3* »Tftf S Horfu ^Ht ^fe II 

aytay keetay hor karayh. taa aakh naa sakeh kay-ee kay-i. 

FTofU § WS UU UU %% ftTS »f 3T U% US, 3* 3t §U §ut»F t^t»F ftTUt»F So(t»F ut fwS SU? oTU Hoj£ I 

If He were to create as many again as there already are, even then, they could not describe Him. 

fflf w% %ws ufe II 

jayvad bhaavai tayvad ho-i. 

H»FHl U WW U ff^ §H # U3F 2531^ U I 

He is as Great as He wishes to be. 

SfScT tTt WW Hfe II 

naanak jaanai saachaa so-i. 

U S'SoT ! »nret fefcl'ttd 1 §U WW W$f TO ut WZW U I 

0 Nanak, the True Lord knows. 



FT £ »F¥ twf%3Ff II 3* fotffrtf fofu dl'^'d 1 UP^f IIP£ll 

jay ko aakhai boluvigaarh. taa likhee-ai sir gaavaaraa gaavaar. 1 126| | 

FFoJU ^Ht aof^Ht oTU fe §U ^fUBTf # 1US5 ofU HoT^ U, 3U §H # yUtF Ur HUT fey gf | 

If anyone presumes to describe God, he shall be known as the greatest fool of fools! 1 126| | 

H UU oTU 1- H UTf oTtF frTU Hfu HUH H>FW II 

so dar kayhaa so ghar kayhaa jit beh sarab samaalay. 

§U tid^'id 1 fcTU frTcF U »fU §U HUU cTHT U ftTH f?U ts ct § HffUW ut H^5 6TU^ tr, U H^ I 

Where is that Gate, and where is that Dwelling, in which You sit and take care of all? 

JFFT (TO ttfSoT WTtF eT§ ^id'd II 

vaajay naad anayk asankhaa kaytay vaavanhaaray. 

HUUTWF fofHH 1 % »fSf3TS3 HUftUoT EFrT ft 3JHU US »fU W>oF uf US ft U^ sras ^ | 

The Sound-current of the Naad vibrates there, and countless musicians play on all sorts of instruments there. 

^U UT3T HUT TH§ oTUt»ffs ^U dl'^&d'd 11 

kaytay raag paree si-o kahee-an kaytay gaavan-haaray. 

arscr" wrofstwr uwfor hhu § arscr" %^ hh 3f§% us i 

So many Ragas, so many musicians singing there. 

HF^fu uus irf? irst trf3f art uw huh u»fu ii 

gaaveh tuhno pa-un paanee baisantar gaavai raajaa Dharam du-aaray. 

3F§% US t# <JW, rTW, § W3T >»f§ qUHU 1 ?? UU §U f§ UUt oftuut 3Ffes otUUr | 

The praanic wind, water and fire sing; the Righteous Judge of Dharma sings at Your Door. 

3F?fu feu 3RTU fefa tT^fu feftf foftf qUH ^ttTU II 

gaaveh chit gupat likh jaaneh likh likh Dharam veechaaray. 

fere ?TO .ufUHU feu § 3RTU H fetrS 1 " US »fU fHS 1 ut fe*ft USt fo*fU % WTXTU § TUHU'tT fiwrfe oTUUT U, 

%w hh arte sruu us i 

Chitr and Gupt, the angels of the conscious and the subconscious who record actions, and the Righteous 
Judge of Dharma who judges this record sing. 

3F¥fu HtHU HUfc HUT j^t% N 

gaaveh eesar bar-maa dayvee sohan sadaa savaaray. 

UU ftfdFU UH HUM HUU, HtF U§ HUH 7 »fU §£ HFfe^ oTUU US I 

Shiva, Brahma and the Goddess of Beauty, ever adorned, sing. 

3P¥fu fuU feUTHfe ts U^fu»T ufu <VW II 

gaaveh ind idaasan baithay dayvati-aa dar naalay. 

»rars unu u tsr ufewr fuuu, uu uu^h § hut hhu, u§ di'Q"^ 1 u i 

Indra, seated upon His Throne, sings with the deities at Your Door. 

3F^fu fm HHrqt >JfUfu HF^fe WTJ f%ur% II 

gaaveh siDh samaaDhee andar gaavan saaDh vichaaray. 

wrorst ftr»rs-»r€HUT >jfeu yus yun u# arrfus sruu us »ru hu wrorst fu^fenut muu gt u# ut arf'u us i 

The Siddhas in Samaadhi sing; the Saadhus sing in contemplation. 

3P¥fs H3t H3t HUlft 3TT?fu ^U oTUTU II 

gaavan jatee satee santokhee gaaveh veer karaaray. 

5TH UHUT uftjH HU »TU HUHU VUH UUT HH HF^U »TU fsU3oT UUt ut VHHT ofUU US I 

The celibates, the fanatics, the peacefully accepting and the fearless warriors sing. 

3F?fs ufen irafs utftnu naj hht %ut ^ h 

gaavan pandit parhan rakheesar jug jug vaydaa naalay. 

Hrfu»F CTHF § %Ur # f%U^TS HHU HU HUHSt fUHf^F #, §ut ut VHHT oTUU US I 

The Pandits, the religious scholars who recite the Vedas, with the supreme sages of all the ages, sing. 

3F?fu HU5t>»F hs HUfs HU3F H5 ufe»FW II 

gaaveh mohanee-aa man mohan surgaa machh p-i-aa-lay. 

HU ^»ff irefo(T 5 # HfUHU, feH HoT »TU iFUr^ «f€U few # HUT»F US, U# dl'Q'tiW US I 

The Mohinis, the enchanting heavenly beauties who entice hearts in this world, in paradise, and in the 



underworld of the subconscious sing. 



3P¥fe TO?> §W §t >XSHfe (TW II 

gaavan ratan upaa-ay tayray athsath teerath naalay. 

to to to to* wrasr u^to, distj? gto/ wtw hhh, toT oftrot otro u?> i 

The celestial jewels created by You, and the sixty-eight holy places of pilgrimage sing. 

HF^fu #U HcFHW HF^ftj tP^t II 

gaaveh ioDh mahaabal sooraa gaaveh khaanee chaaray. 

itch iro >xt ylH^dl pif t# arf^ u?> »f§ <ft §3U3t # Hi t# hotto u?) i 

The brave and mighty warriors sing; the spiritual heroes and the four sources of creation sing. 

HF^fu tfe H3W offe cffe U¥ ITO II 

gaaveh khand mandal varbhandaa kar kar rakhay Dhaaray. 

TO TO £ ro »(§ vmWUTi oft§ TO Hfe»TOH, HH 1 ^ >H§ HTO-aTFT) §^t»F ydddil^F »R5W U7) I 

The planets, solar systems and galaxies, created and arranged by Your Hand, sing. 

M to£ ar^fu # to wwfa to to 3313 toto ii 

say-ee tuDhuno gaaveh jo tuDh bhaavan ratay tayray bhagat rasaalay. 

# hhj, to# t# €§t sto to >xt # wffro £ ura to <th Mfro ^aro to, fu gt t# arf^ to i 

They alone sing, who are pleasing to Your Will. Your devotees are imbued with the Nectar of Your Essence. 

ufo ^§ ar^fe h h fefe ?> »r?fe for»r 11 

hor kaytay gaavan say mai chit naa aavan naanak ki-aa veechaaray. 

to huto, fro* £ >r »rvt htj wto foro?> TOf sra Hore 1 ", to hto% to i <toot §?t ^foi^ few to Hof^ 
u? 

So many others sing, they do not come to mind. 0 Nanak, how can I consider them all? 
KE\ HEt HtF TO H'foa FIT JTOt ?TOT II 

so-ee so-ee sadaa sach saahib saachaa saachee naa-ee. 

§U, §U HWFHt TOfe JTtF U I §U TO U, »(t TO U §H ^ ?TH I 

That True Lord is True, Forever True, and True is His Name. 

U 3t UHt tTTO ?) iTTO TO7T frTfe ^wz\ II 

hai bhee hosee jaa-i naa jaasee rachnaa jin rachaa-ee. 

fflH £ fHHZt HTO U, §U U § TO3F 3t, TO flTHZt »fWU U tTO3ft §U <VcJT* tTi%3F I 

He is, and shall always be. He shall not depart, even when this Universe which He has created departs. 

€aft ^aft ^nt orfa orfa front hto»f ftrfe first n 

rangee rangee bhaatee kar kar jinsee maa-i-aa jin upaa-ee. 

ftTH ?> HfTO HTO&F U, 77 otst ddlfo(*>F ?»F^ »(^oF ^313^ >X§ foTH>F €t TO?F TOt U I 

He created the world, with its various colors, species of beings, and the variety of Maya. 

orfa orfa %tj ofts* ymi& fro fen ¥fe>»FBt ii 

kar kar vaykhai keetaa aapnaa jiv tis dee vadi-aa-ee. 

TO?F ?) TO ^, §U ftTH § H ^ HHF 2531^ U, »FV# oftt ?) #TOr U I 

Having created the creation, He watches over it Himself, by His Greatness. 

# feH W% HBt oraHt UoTH ?7 ora^r ^ || 

jo tis bhaavai so-ee karsee hukam naa karnaa jaa-ee. 

# &g §H # sJ'Q'tJ 1 U, fut §U OTTO* U I cTHt §H # f rT^t ?Kjf 6T^ HoRT I 

He does whatever He pleases. No order can be issued to Him. 
H U'fdH'd JFcF U'TdH'Tdy <TOof rof UiTOt II3PII 

so paatisaahu saahaa paatisaahib naanak rahan rajaa-ee. ||27|| 

§U 3W U, UrftTWF ^ Hd'd'H' U (TOoT §H^t TOT ^ 3^ ^TJW U I 

He is the King, the King of kings, the Supreme Lord and Master of kings. Nanak remains subject to His Will. 
I|27|| 



HtT H3¥ HUH iff #755t fw?) oft otUTU feft% II 

mundaa santokh saram pat jholee Dhi-aan kee karah bibhoot. 

HfH^ # »TV^F Ht^ wfo»F # WWxF H3T5 WU § §W »f§ HffUH £ THHUfi # »TVSt H»FU I 

Make contentment your ear-rings, humility your begging bowl, and meditation the ashes you apply to your 
body. 

fw 6TO WW^t oFTH»F Tj3Tf% 3^ yddlfd II 

khinthaa kaal ku-aaree kaa-i-aa jugat dan-daa parteet. 

HH ^ fWH §ut ¥^t, ?H^t cTfc»F £ HUTU fUHlt Ut?^ rfte?) UU-uM »f§ ^fcMf gtJF §^ 
tP?l 

Let the remembrance of death be the patched coat you wear, let the purity of virginity be your way in the 
world, and let faith in the Lord be your walking stick. 

WS\ *M HcTR5 tTH 1 ^ HT?> tft§ rT3J FTTH II 

aa-ee panthee sagal jamaatee man jeetai jag jeet. 

Wfew <W5 sJ'yltl'd § CTHFHH 5* HUHSt #¥ HS 1 " »f§ »TV§ »nf £ ftTCS # rTHTH €t fife fUw& 67U I 

See the brotherhood of all mankind as the highest order of Yogis; conquer your own mind, and conquer the 
world. 

»t£h t%h »p£h II 

aadays tisai aadays. 

fcHHoFU, HUt fcHHoPU U §H RrfUH # I 

I bow to Him, I humbly bow. 

»rfe wrfe wfe fjaj t?3j est %h iiptzii 

aad aneel anaad anaahat jug jug ayko vays. 1 128| | 

fu h^w, iff?3, w§ ufus, ^ffeTOt »it hhu war »reu §h feci ?w u i 

The Primal One, the Pure Light, without beginning, without end. Throughout all the ages, He is One and the 
Same. ||28|| 

f3Tt% far»T7) StH»T sfe'dfe Uffe urfe =FrTfu <TO II 

bhugat gi-aan da-i-aa bhan-daaran ghat ghat vaajeh naad. 

HUH # #rW »f§ UTUH # ttFU^ HUt »f§ «)fch!dl U^ UU few »feu ijw U, # HU?S ofU I 

Let spiritual wisdom be your food, and compassion your attendant. The Sound-current of the Naad vibrates in 
each and every heart. 

»rfy <r? <ygt rra ft oft fuftr frrftr m?? jtc ii 

aap naath naathee sab jaa kee riDh siDh avraa saad. 

§U ¥^ HUHSt RffUH tj ftTTO HrfbJT # ?>cTW iTCt UEt U I U^HU^ § UU ut H»TC U7) # Hnj»F SUT 

3^1 

He Himself is the Supreme Master of all; wealth and miraculous spiritual powers, and all other external tastes 
and pleasures, are all like beads on a string. 

HH3J f%#3T tTfe oTU tltt'^fd H¥ »T¥fu 3^ II 

sanjog vijog du-i kaar chalaaveh laykhay aaveh bhaag. 

Union with Him, and separation from Him, come by His Will. We come to receive what is written in our 
destiny. 

»t£h t%h »n%H ii 

aadays tisai aadays. 

fcHHoFU, M fcHHoPU U §H HrfUH # I 

I bow to Him, I humbly bow. 

»Tfe »fiflw Wffirfe Wfe Ff3J FT3J HcT %H H3t!ll 

aad aneel anaad anaahat jug jug ayko vays. 1 129| | 

§U H^W, lft%3, »TU%-Ufb3, Wffe^Ht »f§ HHU W3F Wf€U §H feci U I 

The Primal One, the Pure Light, without beginning, without end. Throughout all the ages, He is One and the 
Same. ||29|| 



HoF >ret FT3Tfe f%>»TBt fefc %H VZ&E II 

aykaa maa-ee jugat vi-aa-ee tin chaylay parvaan. 

The One Divine Mother conceived and gave birth to the three deities. 

fee* HTT^t fe? fee* OTE II 

ik sansaaree ik bhandaaree ik laa-ay deebaan. 

feoT (HUH 1- ) HH^ TO5?W, feoT (f%H§ W Het) ttft £5 ¥W, § feoT (ftp?) <J cW org?) l^t U I 

One, the Creator of the World; One, the Sustainer; and One, the Destroyer. 

ffl¥ feH W% fet frW Ut f 3>F? II 

jiv tis bhaavai tivai chalaavai jiv hovai furmaan. 

fflH TO* §H ^ UoJH U, »T5 ftTH TO* §H & sJ'Q'tJ 1 U, § §U §H TO* £ ^ | 

He makes things happen according to the Pleasure of His Will. Such is His Celestial Order. 

§U §cV TOPJ 7> »rt HU3T HU f^f II 

ohu vaykhai o-naa nadar naa aavai bahutaa ayhu vidaan. 

§U § jorer U §U §H # fieff #TO I feu TO T ?3t TOHft U I 

He watches over all, but none see Him. How wonderful this is! 

»toh fen »p£h ii 

aadays tisai aadays. 

fcHHcTO, M fiWHoTO U §H HrfUH # I 

I bow to Him, I humbly bow. 

>XTO W>te »R5TO WcVdfd Ff3J FT3J EcT %H II30II 

aad aneel anaad anaahat jug jug ayko vays. 1 1 30 1 1 

§U H^OT, Uf%3, »TTO-ufTO, ttffeynt HHU GT3F »fefe §H feoT ?W U I 

The Primal One, the Pure Light, without beginning, without end. Throughout all the ages, He is One and the 
Same. ||30|| 

WRE wfe wfe 3^ II 

aasan lo-i lo-i bhandaar. 

HTO»F HW WTO H»THt ^ fdo('i' »T5 HJ^H U7) I 

On world after world are His Seats of Authority and His Storehouses. 

ft ferg irfe»r H HoF ^ II 

jo ki chh paa-i-aa su aykaa vaar. 

# ore at §?v FftJ irfewp" ftiwr rit, ot?h feet ut irfewr ftpir rft i 

Whatever was put into them, was put there once and for all. 

offe offe %tf fHdHid'd II 

kar kar vaykhai sirjanhaar. 

TOTT # TO eT TOAO'd feH # %¥ feeF U I 

Having created the creation, the Creator Lord watches over it. 

<TOoT TO oft irot oTO II 

naanak sachay kee saachee kaar. 

U <TOoT! H% HttTWt W 6TH TO 1 " U I 

0 Nanak, True is the Creation of the True Lord. 

»toh fen »TOH II 

aadays tisai aadays. 

fcHHoTO, M fcHHore U §H HrfUH # I 

1 bow to Him, I humbly bow. 

>XTO »f?)te >MSTO Wfe Ff3J FT3J Hot %H 113^11 

aad aneel anaad anaahat jug jug ayko vays. ||31|| 

§U H^W, lff¥3, »r€g-gfTO, »ffeTOt »(§ HHU W3F WfTO §H feoT fOTT U I 

The Primal One, the Pure Light, without beginning, without end. Throughout all the ages, He is One and the 
Same. ||31|| 



feof f Ht# ?5¥ Ufa W¥ U?fu ?5¥ #T II 

ik doo jeebhou lakh hoh lakh hovah lakh vees. 

If I had 100,000 tongues, and these were then multiplied twenty times more, with each tongue, 
*W W¥ §1^ »nft»ffu (VH HdltflH II 

lakh lakh gayrhaa aakhee-ah ayk naam jagdees. 

feof tfe <TO H 1 ?5W fHHSt £ H»THt £ <^H W §Wtt oTCW | 

I would repeat, hundreds of thousands of times, the Name of the One, the Lord of the Universe. 

Urftj Iffe 33t>H ufe feoffa II 

ayt raah pat pavrhee-aa charhee-ai ho-i ikees. 

ust £ fen uh§ uiNfor to, frT<v # jfewr §§^3^H : §Hfi T wfeorfHoru H'^'dfl i 

Along this path to our Husband Lord, we climb the steps of the ladder, and come to merge with Him. 

Hfe W »ToFH oft ofte 7 ttTEt Ufa II 

sun galaa aakaas kee keetaa aa-ee rees. 

Mat 3*3* oraoT oftf (<fo) gt 5cTO oTtoI TO I 

Hearing of the etheric realms, even worms long to come back home. 

<TOoT <TC^t iretw f^t ft 5tH 1133 II 

naanak nadree paa-ee-ai koorhee koorhai thees. 1 132| | 

U <TOoT ! §H€t fku^ H€oT ^ftjgjg yn^ U ^ U >M3 f 5 5t f St ut 3TU U I 

O Nanak, by His Grace He is obtained. False are the boastings of the false. 1 132| | 

»nffe w§ f 0 ?>u w§ ii 

aakhan jor chupai neh jor. 

H% et ctst 3 T oT3 SUf W% ?F ut 3^ U *fHH ufTO et I 

No power to speak, no power to keep silent. 

Hf ?> H3Tfe %fe <5 Hf II 

jor naa mangan dayn naa jor. 

H% 6TO CPBcT ofTO €t cTHt HB»F <5UF U 3 ut Hfe»F U £ %5 et I 

No power to beg, no power to give. 

#? 7> tftefe H^fe <5U H§ II 

jor naa jeevan maran neh jor. 

H% ff% frr§5 W HH fitff >M3 ft* ut H^ WE W HH U I 

No power to live, no power to die. 

W§ 71 UrftT HTO Hfe Hf II 

jor naa raaj maal man sor. 

H% UfH3 »(§ &53, H fet 1 »f 5^ IttW tfW cT^ f€€h»F TO, # cFHW oTTO ^ ^Bt HW <5Uf I 

No power to rule, with wealth and occult mental powers. 

W§ ?) HU3t ftPJfTO ^tJ'fd II 

jor naa surtee gi-aan veechaar. 

H% tfe ttlH^dl f3P»T3 >X§ HffUH ^ ffTHTO U^f3 oITO et ^5t 3^3 ?># I 

No power to gain intuitive understanding, spiritual wisdom and meditation. 

w§ 7> tjarat st HHf ii 

jor naa jugtee chhutai sansaar. 

H% Wf5^ T Wft irf S ^ ^Ht Herat SUt 1 U I 

No power to find the way to escape from the world. 

frTH Ufe Hf otfo %¥ Hfe II 

jis hath jor kar vaykhai so-i. 

tfcre era f?^ HToT? U, §U feH # >H3 %W U I 

He alone has the Power in His Hands. He watches over all. 



<TOoT §3H ?ftf ?> tfe 1133 II 
naanak utam neech naa ko-i. ||33|| 

fet? et Hfe»F ?»T^ rT^i- rF Fnjf 5 Ho^, U <TOoT ! 

0 Nanak, no one is high or low. ||33|| 

ws\ f 3t fent ?ra ii wzz wz\ ym&\ wsm 11 

raatee rutee thitee vaar. pavan paanee agnee paataal. 

irftjBTf 77 U^, HHH, H£ £ fTO, TO§ £ fecPf , TO 7 , rTC5, § iffettTW 0^ oftt I 

Nights, days, weeks and seasons; wind, water, fire and the nether regions 

fey fefo grot grfU mft cran hto 11 

tis vich Dhartee thaap rakhee Dharam saal. 

fe?F £ fetid 1 d §H £ tWte, JFJjf £ fHHTO # ura WT^V?) offet I 

-in the midst of these, He established the earth as a home for Dharma. 

fey fefo rffrtf yarfe ^ 3m 11 

tis vich jee-a jugat kay rang. 

§H rfcz §H 77 otst tH3 £ fft? feoT fe§ | 

Upon it, He placed the various species of beings. 

fTO o[ <TH W>5T »f?73 II 
tin kay naam anayk anant. 

Their names are uncounted and endless. 

orawt oTCHt ufe II 

karmee karmee ho-i veechaar. 

By their deeds and their actions, they shall be judged. 
TJW »rfU TJW tidy'd II 

sachaa aap sachaa darbaar. 

God Himself is True, and True is His Court. 

fei Hufe ife ii <TCgt crafk iff pftHTf ii 

tithai sohan panch parvaan. nadree karam pavai neesaan. 

§t HE TO HHJ H€U TO »(§ §?F §§ frcWa'A HW fHTO W fTO U tF^ U I 

There, in perfect grace and ease, sit the self-elect, the self-realized Saints. They receive the Mark of Grace 
from the Merciful Lord. 

sra usret ft irfe ii 

kach pakaa-ee o-thai paa-i. 
h£ >xt €§t ft ira¥ irocfr i 

The ripe and the unripe, the good and the bad, shall there be judged. 

(TOoT HTfe»F rFU tFfe 1138 II 

naanak ga-i-aa jaapai jaa-i. ||34|| 

U FTOoT ! §H tT3T UTO § feu HHH t fTH3F I 

— u — — s 

0 Nanak, when you go home, you will see this. 1 134| | 

tran tfe or hu cray 11 

Dharam khand kaa ayho Dharam. 

feu §iraot3 Sfw feWoft 5TO HBTBt £ H5W ^ fj I 

This is righteous living in the realm of Dharma. 

ftp>TO or »rtfu oray 11 

gi-aan khand kaa aakhahu karam. 

TO H : f3P»T3 # ^ >XHH fe»TO oKW cF I 

And now we speak of the realm of spiritual wisdom. 



cTU VWZ WE\ IhUU cTU oFS HUH II 

kaytay pavan paanee vaisantar kaytay kaan ma hays, 
uisu us u? 1 ^, fR5, w >xu wsu fens § ftrfnt i 

So many winds, waters and fires; so many Krishnas and Shivas. 

5TU HUH UFUfe l»raJ»ffu f U U3T 5T %H II 

kaytay barmay ghaarhat gharhee-ah roop rang kay vays. 

HUU US HUH, H H6W H>H UU US >XU UISUT»F HUU'Bt>»F, UHTH 7 U fWH I 

So many Brahmas, fashioning forms of great beauty, adorned and dressed in many colors. 

eT3t»F 5TUH fHt HU 5TU 5TU g §UUH II 

kaytee-aa karam bhoomee mayr kaytay kaytay Dhoo updays. 

WfSftlSU US qU3t»F § UU^ ScT oTH'fs U »T5 >XSf31SU §U Wf^ftlSU fflffw ¥TO Uf I 

So many worlds and lands for working out karma. So very many lessons to be learned! 

5TU fuU UU HU cTU cTU H375 UH II 

kaytay ind chand soor kaytay kaytay mandal days. 

Wafdiad US fuU, UUUH 1 >XU HUH, wrefareU »T?5H >XU ^ifdlid HBeT I 

So many Indras, so many moons and suns, so many worlds and lands. 

eru fna HH s^ ctu eru u?t %h ii 

kaytay siDh buDh naath kaytay kaytay dayvee vays. 

HftlSU US 3TSt-HS, 3THH, ¥# CTUft WU tlulSU §U HfalSU s^'rtW U HUU I 

So many Siddhas and Buddhas, so many Yogic masters. So many goddesses of various kinds. 

cTU U¥ UfS? Hfc cTU cTU U3S HHU II 

kaytay dayv daanav mun kaytay kaytay ratan samund. 

feTS ? %1§, UHJH U UV oftu fUHt »(U fcTfs»F §U fcTS ut HHUU H^'Pdd'd I 

So many demi-gods and demons, so many silent sages. So many oceans of jewels. 

oTHt»F tP^t eT3t»F H^t 5TU IFU sfuU II 

kaytee-aa khaanee kaytee-aa baanee kaytay paat narind. 

fcrst»F ut fuuut ut»r om , fcrst»r ut hwI»f >xu f^s ? uffnwr w hsit few h^ssf u trsurs i 

So many ways of life, so many languages. So many dynasties of rulers. 

o7Ut»F HU3t H^oT cTU S T SoT WfU S WfU II3HII 

kaytee-aa surtee sayvak kaytay naanak ant naa ant. 1 135| | 

HHH T U US f3P>TSf T S »f§ HHHfU frfuajf U ufu§U I U ST)^ ! §H U UU HS Ur eTHt §UcT SUT I 

So many intuitive people, so many selfless servants. 0 Nanak, His limit has no limit! 1 135| | 

farons nfu fawns uuuf ii 

gi-aan khand meh gi-aan parchand. 

faPJTU # H3W MfUU HUH fwU HUU ut UU^ U I 

In the realm of wisdom, spiritual wisdom reigns supreme. 

feu s^ fesu 5T? >XSU II 

tithai naad binod kod anand. 

ft ftttt'Ol oftuUS ajHUT U, frTH T ofUS* ut few UUU't U ¥Ht»F fuus uut»r US I 

The Sound-current of the Naad vibrates there, amidst the sounds and the sights of bliss. 

HUH oft H^t f y II 

saram khand kee baanee roop. 

pTSt §UH U H375 Ut H?5t HUUr U I 

In the realm of humility, the Word is Beauty. 



fet WZfa UTStw HTO »f??y II 

tithai ghaarhat gharhee-ai bahut anoop. 

ft Oh tt'H'Al y&'^d Hcrot fl^et u i 

Forms of incomparable beauty are fashioned there. 

3* oft^F aiw orgt»F ?r trfu n 

taa kee-aa galaa kathee-aa naa jaah. 

§h w et»r oi'd^'yW fwTi to? oftBfor tr Hereto i 

These things cannot be described. 

ft or oru fUi Ug3TO II 

jay ko kahai pichhai pachhu-taa-i. 

ffTO cTBt TO^ Iw?) 6TTO et olfHH oft, §U HTO UJHtl'd'U 67%3F I 

One who tries to speak of these shall regret the attempt. 

fro uretw to% Hfe Hfe nftr ii 

tithai gharhee-ai surat mat man buDh. 

ft W3ft?t f3P»T3, WoTO, »T3>r >X§ HTO TO ST fofof WfTCUffl 

The intuitive consciousness, intellect and understanding of the mind are shaped there. 

fro ur^>M to 7 fkxr oft Ffftr ||3£|| 

tithai gharhee-ai suraa siDhaa kee suDh. 1 136| | 

ft iff?=[ toef >xt oT^T-rnt srfe»F €t tfHWH (to 1 frot§) ^wt trot 1 1 

The consciousness of the spiritual warriors and the Siddhas, the beings of spiritual perfection, are shaped 
there. ||36|| 

TOH oft H^t TO II 

karam khand kee baanee jor. 

TOTTO £ 5 HH €l KtJ f TO HW US 1 " U I 

In the realm of karma, the Word is Power. 

M TO ?> cTBt TO II fet TO HTFHW TO II 

tithai hor naa ko-ee hor. tithai joDh mahaabal soor. 

US' efiw ufe»r e to cM §h tow wto toT ?to i uh ya^'A to >x§ h^h ft fro^ 3to to i 

No one else dwells there, except the warriors of great power, the spiritual heroes. 

fro Hfu ufb»r TOTO II 

tin mah raam rahi-aa bharpoor. 

§?r wfro fe»rvoT to ^ to toHtto ufe»r ufro 7 U I 

They are totally fulfilled, imbued with the Lord's Essence. 

fro rftt rits 7 HfUH 1 " HTO II 

tithai seeto seetaa mahimaa maah. 

# H»r>ft et fro? Hwnir wro hothw to § fH§% to to, fu ft ufro to i 

Myriads of Sitas are there, cool and calm in their majestic glory. 

3* ct f V 7> 6TTO fTTO II 

taa kay roop naa kathnay jaah. 

§?T et HTO3T TOTO TO? ofM tF HoT^t I 

Their beauty cannot be described. 

§fu TOfr ?) S 1 ^ tTTO II fTO cT TO HTO II 

naa o-hi mareh naa thaagay jaah. jin kai raam vasai man maah. 

fro* £ few WfTO 1TOTO fc^H TOB* U, TO ?T HTO TO § 7? ut SW W% TO I 

Neither death nor deception comes to those, within whose minds the Lord abides. 

fet 33T3 IHfe 67 WW II 

tithai bhagat vaseh kay lo-a. 
w?)orr y^ji £ rro ft ufro to i 

The devotees of many worlds dwell there. 



ojufu »fTO Hfe tfe II 

kareh anand sachaa man so-i. 

fu Hfr htto us i fu tot H»r>ft §5* £ fe^f wfe^ (j i 

They celebrate; their minds are imbued with the True Lord. 

TO kffe TO fodot'd II 

sach khand vasai nirankaar. 

TOSt £ H3W fTO HoR5 HTO-ufTO H»T>ft f?PFH UTOT U I 

In the realm of Truth, the Formless Lord abides. 

sro sro TOfe fouro II 

kar kar vaykhai nadar nihaal. 

tost # to ct iroajf §h§ 5ot^ u to fu tftr ft »nret fewr-feTOt error u, fu fs/ # vhs era fror u 1 

Having created the creation, He watches over it. By His Glance of Grace, He bestows happiness. 

fet H5W II cT TO 3 ?> II 

tithai khand mandal varbhand. jay ko kathai taa ant naa ant. 

§H H5W fTO HtTOlv, HJTO »ft HTO HITS U7> I FT67U oTHt TOT §<^ & fWTi org?) et ctfTO 6T%, 3^ rT^ ?5§ foT §?F 
^ oTHt TOeT tF TO-TO 1 TO? I 

There are planets, solar systems and galaxies. If one speaks of them, there is no limit, no end. 

fetpfM ^ToTO II 

tithai lo-a lo-a aakaar. 

There are worlds upon worlds of His Creation. 

frT? fTO UotH fe# fTO oPU II 

jiv jiv hukam tivai tiv kaar. 

fflH TOT W HW ^ TOHT?> U, §H TO* £ U7> §?F £ cTO fecF^ I 

As He commands, so they exist. 

%¥ f%31H 6TO ifaTf II 

vaykhai vigsai kar veechaar. 

WHt WTOfst TO<^ # ^TOT ItfeH? ftr»TS TO cT TO U%t U I 

He watches over all, and contemplating the creation, He rejoices. 

(TOoT otW oTTOT ITO II3PII 

naanak kathnaa karrhaa saar. ||37|| 

U <TOoT ! TOT^t £ H5W # few TOftr WU TO3F H¥H U I 

0 Nanak, to describe this is as hard as steel! 1 137| | 

TO ITUrgr ETOfT Hf(W II »RJUfe H% TO TO^ff II 3§ W »T3Tfe 3U H^f II 3^ gT§ affi^ fen ^fe || 

jat paahaaraa Dheeraj suni-aar. ah-ran mat vayd hathee-aar. bh-a-o khalaa agan tap taa-o. bhaa N daa bhaa-o 
amrit tit dhaal. 

ffUHTOtT # WfTLTgt TOt, HTO # WTVST HfcWTOT, HTO # ttfOTSt WTTO, HUH fHT»T7) # WFVS TO, TO £ TO # 

wrarghjr q'cTshjr, nufw otro # amist >hht >to to e fU»nu # w hto?> to 1 ", fro wro to ^ <^h ^ hit 
to #i 

Let self-control be the furnace, and patience the goldsmith. Let understanding be the anvil, and spiritual 
wisdom the tools. With the Fear of God as the bellows, fan the flames of tapa, the body's inner heat. In the 
crucible of love, melt the Nectar of the Name, 

l»T#>H HTO TOt doJH'tt II 

gharhee-ai sabad sachee taksaal. 

fro tot rM fHorew mro M 6wh TOt trot ui 

and mint the True Coin of the Shabad, the Word of God. 

fro or§ rofe TOK fro oro ii 

jin k-a-o nadar karam tin kaar. 

fTO §<V W f?)HoTH U fro 1 irftjgrg y^Rf^t efe»T feHZt oTTOt U I 

— o «. o— — — «. 

Such is the karma of those upon whom He has cast His Glance of Grace. 



(TOoT <TCUt (TCfe fiW5 H3t:ll 
naanak nadree nadar nihaal. ||38|| 

u <toot ! fwodycs hw, fkuu fiw <TO §<V £ »f£e IJH7J U I 

0 Nanak, the Merciful Lord, by His Grace, uplifts and exalts them. 1 138| | 

H% || 

salok. 

Shalok: 

U^f 3Tf U^t to UUfe HUH II fe^H U^ ffe tT^t HrfeWF ¥W tT313 II 

pavan guroo paanee pitaa maataa Dharat mahat. divas raat du-i daa-ee daa-i-aa khaylai sagal jagat. 
ajf u, to wxe, crant wret w§ fe?> § Is fv-to § fu-H^ us, frw gret f?u h 1 ^ hu^ 

¥¥^UI 

Air is the Guru, Water is the Father, and Earth is the Great Mother of all. Day and night are the two nurses, in 
whose lap all the world is at play. 

ufarorefrF jrfuwnsfrF =ru huh uf fu n srawt »r0 »rvst ^ s# ^ f fu n 

changi-aa-ee-aa buri-aa-ee-aa vaachai Dharam hadoor. karmee aapo aapnee kay nayrhai kay door. 
ffofaF § H^F, HUH U 1 *? 5t UfUt ffu irafr»T H'&dfl»F I »TU »FV§ WJJFU oJHt H^THt € <wtof § otst 

UU5 U33T I 

Good deeds and bad deeds-the record is read out in the Presence of the Lord of Dharma. According to their 
own actions, some are drawn closer, and some are driven farther away. 

ffl<ft <yH fwfe»F 3TE HHoffe urfe ll <TOcT § H¥ ftTW ^ut gut (Tfo Hill 

jinee naam Dhi-aa-i-aa ga-ay maskat ghaal. naanak tay mukh ujalay kaytee chhutee naal. 1 11| | 

ffl^r <^H fHHfu»T Utfl otU^t lira or>T ^ 3U US, U (TOoT ! §?r £ tut UH?) U33T, >M§ >fl£oF ut §?F e rro 

WHt IF tFSBT I 

Those who have meditated on the Naam, the Name of the Lord, and departed after having worked by the 
sweat of their brows -0 Nanak, their faces are radiant in the Court of the Lord, and many are saved along with 
them! ||1|| 



